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MoctaHoBKa Npo6nemMun B 3arasibHOMY BUTNsAAi.
AKTYanbHICTb [OCNIMKEHHS 3YMOBMOETHCSA KOMIM/IEK-
COM eKCTpa- I iHTpaniHrBaslbHMX YMHHUKIB Y COLjio-
NIHrBICTMYHOMY acnekTi 3arasiom i B ranysi MeguumHn
30KpeMa; NoTpebo MOBO3HABCTBA B PO3pPO6/IEHH Ta
BMPOBAKEHHI IHTEPaKTMBHUX METOAIB 3aras/ioM; pos-
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TpocmexeHo w/isiXu CMBOPEHHST HOBUX KOMYHI-
KamusHUX MEemOoOUK BUK/1a0aHHs1 (haxosoi MoBU
Ha 6asi iHmepHem-pecypcis, coyjasbHOI Mepexi

30KpemMa, 3 BUKOPUCMAHHSIM MBOpI8 3apyOiKHOI

nimepamypu, a came pomMaHig A. Kpicmi 3 ghap-
Mayesmuy4HOK MeOUYHOK JIEKCUKOIO, IX eKpaHi-
3ayili. AHerilickka Mosa — ye cydacHa «JiiHasa
thpaHka», aHe/ilicbka Mosa 5K 3acio MeOUYHO20
MDKHAPOOHO20 CrIifIKyBaHHSI, maka X, ik 2peybka
ma flamuHCbka 8 MUHY/IOMY; € BaX/IUBOIO nepe-
AyMOBOK MeOUYHOI Kap'epu, Onme, MemooduKu
BUK/1adaHHs1 IHO3eMHOI MOBU, 30Kpema y npo-
gpeciliHiti meduyHili cghepi, Ha cyyacHoMy emarii
BIiOMOBIOHO A0 pPO38UMKY iHghopmayiliHo20 2/10-
6a/1bHO20 107151 MOBUHHI PO38UBAMUCS, OHOB/TO-
Bamucs, yOoCKoHa/1Bamucs, adarmysamuch
00 BUMO2 Hawo20 Yyacy 0/151 32a0080/IEHHST KOH-
KpemHux akademiyHux i rpogbeciliHux nompee6.

Ccbepa MemoduKu BuUK/Ia0aHHs! aHe/liticbKol

MoBuU 8 MeOUYHIll cghepi Mae 8idnosidamu iHHO-
gayiliHomy xapakmepy Hayku XXI cmonimmsi.
lpoyec pPo3pO6/IEHHS HOBUX MEemoodukK, iX
0620B0pEHHST HA& MIKHAPOOHUX KOHGbepeHyisx
ma 8 YkpalHi, nodasibwe BrposadkeHHs 8ioby-
BAEMbCS Ha Cy4acHoMy emarti, 30Kpema ykpa-
IHebKoto U aHesilicbkoro Mosor. [pedmemom
docrioeHHs1 € iHHoBayjiliHuti Memod ynposa-
OXEHHs1 MPOGHECIlIHOI JIEKCUKU Yepe3 nepeasisio
asmeHmMuUy4HUX  gideoceaMeHmis.  [TumarHs
3acmocyBaHHsi MeOUYHUX sideomamepiasiis siK
JIEKCUYHO20 acrekmy HasyaHHsi 3a 00rMOMO20H0
roBMOpPEeHHs1 Bucsim/ieHo 8 yid cmammi. [1io
yac Bubopy MemodiB HagyaHHsI Halkpawjud
pe3y/ibmam MOXHa ompumamu 8 pasi roeo-
HaHHs PI3HUX Memooi8 Has4aHHS IHO3eMHUX
MO8, adekBamHUX Memi ma cumyauii HaB4yaHHsl.
3acmocysaHHsi  riepezasisidy  aBMEHMUYHUX
MeduyHUX Bi0eomMamepiasis 3abesrneyye hop-
MyBaHHs1 BCIX KoMemeHyit cmydeHma, 8iono-
Bidae NpuHYUNam 0cobuCMICHO OpiEHMOBaHO20
Has4aHHsl, peanizye romeHyiasa Mixrpeomem-
HUX 38'A3KiB. ToMy ceped Maslo00C/TIOKEHUX |

akmyasibHUX numaHb Ccy4acHoi mMemodosioaii

B MeOuyHili cghepi € 06MIH HOBIMHIM docsiooM
BUBHEHHS aHe/IiticbKoi MoBU 8 YKpaiHi 8 2asysi
meduyuHu U oxopoHu 30opos’s. Lle cmocy-
E€MbCS MaKoX cmyoeHmis BUWUX MEOUYHUX
Hasya/ibHUX 3ak/1adis ocsimu, siKi 8 OraHysaHHI
IHO3eMHOI MoBU Maromb 3006ymu makuli piseHb
KOMyHikamugHoi' KomremeHruji, sikuli 00380/1uB
6u M Kopucmysamucsi aHesliticbKolo MOBOIK 8
2a/1y3i MpogheciliHoi Oisi/ILHOCM.

KntouoBi cnoBa: komyHikamusHa Memooduka,
MeduYHa JIeKcuKa, thapmayesmudHa mepmiHo-
J102i51. IHmepHem-pecypc, aydio-, sBideo3acobu.

The article is devoted to the study of the features
of the teaching methods of English language
for professional purpose (medical English) and
foreign literature (on the basis of A. Christie’s
novels) with Internet resource.

The purposes of the rehearsal way of
vocabulary due to videos segments are to
develop students general and professionally-
oriented communicative language competence
in the target language (linguistic, sociolinguistic
and pragmatic). This article describes how the
lexical approach can be implemented in the
classroom, includes detailed discussion of the
importance of noticing, the value of repeating
texts, and design of lexical exercises, which
have a cast bank of lexical chunks and are
vital for fluency. The subject of the study is an
innovative method of conducting professional
vocabulary through the viewing of authentic
video segments. The issue of using medical
videos as a lexical aspect of repetition learning
is covered in this article. When choosing
teaching methods, the best result can be
obtained by combining different methods of
teaching foreign languages, adequate to the
purpose and situation of learning. The use of
viewing authentic medical videos ensures the
formation of all student competencies, meets
the principles of personality-oriented learning.
The problem of the adequate communication
skills in medical professional language is related
to the learning of terminological vocabulary,
formulas, collocations, etc. The big problem
deals with the difficulties in communication of
doctors, pharmacists, patients, their relatives,
medical students. The problem gets special
features where the main goal is the practice in
speaking and listening in real English.

The results of the analysis as for the characteristic
methods have shown the problems and the
ways of their solutions. The absence of practice
in speaking and listening of native English may
be available in the Internet resources in general,
especially in social net.

The article contains examples of medical
vocabulary, pharmaceutical terminology,
dialogues of doctors, pharmacists and patients
in fiction, in A. Christie’s novels and their
filming. The texts and the movies have the
functions of learning. The productive resource of
communication is the Facebook group and the
page of a teacher for his students.

Key words: communicative method, medical
vocabulary, pharmaceutical terminology, Internet
resource, audio and video means.

LUMPEHHSAM MiXXHapPOAHMX 3B'A3KIB YKpaiHW 3 iHLMMMN
KpaiHamMn Ha HayKOBOMY piBHi, CyCMi/IbHOK NOTPe6oo
y kBaslipikoBaHMX creLianictax y meguuHiii cgepi, Lwo
BO/10AiH0Tb aHI/TICHbKOK MOBOLO; HE fLe HEOOXiAHICTHO
cninkyBaHHA haxiBuiB y cdhepi OXOPOHU 30pOB'A, asle
[ANst KOMyHikauii npodpecioHaniB Ta HenpodecioHaNiB.



m TEOPIS | METOAWKA NPO®ECINHOI OCBITU

3a 3aranbHOEBPONENCHLKUMN PEKOMEHAALISIMN,
CTYAEHTU BULLMX HEMOBHUX 3aKNafiB OCBITU MOBUHHI
onaHyBaTX 3arasibHOBXMBaHy Ta MNpPOdeciinHO opi-
€HTOBaHy iHO3eMHy MOBY [4, c. 134]. YuTaHHA opu-
riHasIbHOI Meau4YHOI fiTepaTypu pPo3rnsAacTbCs siK
OCHOBHE [)Xepeno OTPUMaHHSA HOBITHLOI iHpopmMaLli
cneviasibHOTO XapakTepy, NpoTe CTYLAEHTU LUBUAKO
3aCBOHOIOTb TEPMIHOSOrI0, OPIEHTYOTLCA B HayKo-
Bili niTepaTypi, BogHo4ac iM He BuUCTayae HaBMYOK
6e3nocepeHbOro CnifIKyBaHHA 3 yyacHuKamu npo-
uecy nikyBaHHa —ikapsamMu, MeanepcoHasioM, CTy-
AeHTaMu-Meavkamu, nauieHTamm Ta iXHiMKM pogu-
Yyamu. HasBHi HeoNiK1N MOBHOT NiArOTOBKN CTYAEHTIB
MeaNYHUX BUWIB (AediunT yacy, BUBYEHHSA TiNbKu
Ha 1-2-my Kypcax, Konu we He chopMOoBaHi 3HaHHS
MeAMUMHN PiAHOK MOBOK, HEAOCTATHIN pPiBEHb KOM-
neTeHujii BCTYMHMKIB, Gpak METOAMYHOro equeKkTuB-
HOrO KypCy) TakoX 3yMOB/IOOTb BUBIp TEMMU.

Ha cyuyacHomy eTani nocTiiiHe 36i/bLIEHHST MOX-
NMBOCTEN 3aCTOCYyBaHHS HOBMX METOAMK Ta BLOCKO-
Ha/NleHHS BXe HasiBHWX, HEOOXiAHICTb TXHbOI edek-
TMBHOCTI 3yMOB/IIOIOTb aKTyaslbHICTb BUBpaHoi Temu
OOCNIAXEHHS.

OCHOBHVMM Hefo/likaMy opraHisadii MOBHOT Nigro-
TOBKW CTYAEHTIB Y MegU4yHOMY BULLI € fediuunT yacy,
BiABEEHOro Ha iHO3eMHY MOBY; HU3bKUIA piBEHb MOB-
HOT KOMMETEHLi abiTypieHTIB; BiACYTHICTb METOAMNKN
HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBMW, LLIO BPaxoBye creuundiky
MDKQUCLMNIIHAPHOT NiArOTOBKN CTYAEHTIB-MeAVKIB.

HuHi Bce 6inblue yBarv NpUAINISAETLCA NMUTAHHAM
HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBM $IK MOBW NpOdeciiHol
B3a€EMOfji, KON YMTaHHS OpPWUriHa/IbHOT MeANYHOT
nitepatypy po3rnAfacTbCA AK OCHOBHE [Xepesno
OTPMMaHHS HOBITHbLOI iHhopMaLii  cneuiasibHOro
XapakTepy, Lo CNpUsie NiABULLEHHIO PiBHS Npodeciin-
HOI KOMMNETEHTHOCTI BUMYCKHWKIB HEMOBHMX BULLIB.

MpoTe CTyAeHTU [OCUTb LWBWAKO OMaHOBYHTb
came TEepMIHO/IOril0, 30KpeMa aHrlilicbkolo MOBOIO,
NpoTe KOMYHIKaTUBHI HaBMYKM 3a/IMLLIAI0TLCS HEPO3-
BUHeHUMU. CTYAEHT MOXe OpIEHTYBATUCS B HAYKOBIN
MeAMYHI niTepaTtypi, CTEXUTU 3a aHr/IOMOBHUMMU
HayKOBMMW MEANYHUMMN [KepesiaMu, NpoTe HE MOXe
CnifikyBaTucs 3 koneramu nig, 4ac KOHPEepPEeHLn, Mix-
HapOAHMX MPOEKTIB, Mg Yac 3BUYaiiHOT TenedOoHHOT
po3MOBM 3 poauMyamun nauieHTa-iHo3eMusi (HaBiTb
SIKLLO BiH HEe aHrnieypb, a rpoMafsiHuH 6yab-siKoT Kpa-
THW, CRiSIKyBaHHA MOTPebye 3HaHHSA aHrNINCbKOT).
Y BuWax 3acTOCOBYOTb TaKy METOAMKY HaBYaHHS
iHO3eMHOT MOBW OJ/151 CTYAEHTIB HEMOBHUX Cneujasib-
HOCTeld, fika 6a3yeTbCA Ha nepeknafi HaBYabHUX
crneuianisoBaHMX TEKCTIB, 3aCBOEHHI TepMiHONOrii
Ta BMBYEHi rpamatuki. Taka meToguka gonomarae
pO3BMBATM HABUYKN YNTaHHS, iHTEpnpeTaLil TEKCTIB,
onaHyBaHHA dpaxoBoi TepmiHosorii [3].

[JaHa cTarTs npMcBaYeHa came KOMYHIKaTMBHOMY
acnekTy y BUBYEHHI aHrNilicbKol CTyaeHTamMn-mean-
Kamun 3a JONOMOroH Cy4YaCHUX IHTEPHET-peCypCIB SK
B ayAuTOpIi, Tak i AUCTaHLiiHO Ta No3aknacHo.

Meta crtarTi — gocnigntn 0co6/MBOCTI HOBIT-
HbOro MNiAXo4y [0 BUBYEHHS aHrNifNCbKoi MOBU CTy-
JeHTamn-mMegukamu. MNMocTtasneHa meta nepenbavae
PO3B’A3aHHA TaKMX KOHKPETHUX 3aBAaHb:

— cucTemMaTusyBaTtu mMartepian Woao BXe BiLoMUX
Ta OHOBJ/IEHUX Cy4YaCHUX METOAIB HaBYaHHSA aHrnin-
CbKOT CTYAEHTIB-MeVKIB;

— nMpoaHanidyBatn pecypcu Ans hopmyBaHHS
KOMYHIKaQTMBHNX HABUYOK CTYAEeHTIB-Me/KiB;

— BU3HAYMTU NPOAYKTUBHI CNocoby 3acTOCyBaHHSA
BMK/Ia4a4aMn HOBUX METOAIB HaBYAHHS aHIiNCLKOT
CTYAEHTIB-MeuKiB.

O6’eKkmoM Haloro AOC/IMKEHHS € HOBITHI
METOAMN BUPILLEHHS NPO6/1eMU BUBHEHHS @HTTIACLKOT
MOBW CTyZeHTaMu-meankamm.

Mpedmemom — 0Cco6/IMBOCTi KOMYHIKATUBHUX METO-
[VK, NPONOHOBaHNX Ha OCHOBI Cy4aCHUX pecypciB.

Matepiasiom [ns A[OCNIMKEHHS OynyM  TekcTu
aHr/TIOMOBHOI fliTepaTtypy 3 hapMaLeBTUYHOK /TeKCH-
KOK Ta fianoramu «nauieHT — dhaxiBeub — Hedhaxi-
Belb», X nepeknaan yKkpaiHCbKO MOBOIO, a TakoX
hparMeHTV UMX e ekpaHi3oBaHWX TEKCTIB, a came:
TBOpU Aratm Kpicti “Death in the clouds” («Cmepms
3a xmapamu»), “The Pale Horse” («bniouli KiHb»),
“The Mysterious Affair at Styles” («TaemHu4uli suna-
0ok y Cmalinzi»), “Dumb witness” («Himuli c8i00K»),
“The blue geranium” («CuHsi KBImKa eepaHi»), “Five
little pigs” («I[M'smb nopocsim»), “The yellow iris”
(«XKosmi ipucu»), “Pockets full of rye” («KuweHi,
nosHi xuma»), “Aspennest” («OcuHe 2Hi300»),
“An Autobiography” («Asmobiozpacpisi»), BiOMOBIOHI
enizoou aHa/10MoBHO20 cepiasny “Agatha Christie:
Poirot” («Myapo Azcamu Kpicmi») (1989-2013 pp.) 3
aHrnifcbkummn cyoTnTpaMm Ta yKpaiHCbKo (3a Heob-
XiIHOCTi) Bepcieto cepiany [41; 42].

Buknag ocHOBHOro matepiany. Busuatu aHrnii-
CbKy MOBY /191 Me[UKiB Kpalle 3a cLeHapismMu cnini-
KyBaHHS MK NikapeM i nayieHToMm, BignpauoBaHHAM
Aianorie Ha npakTuui. Kypc aHrniincbkoi noBUHEH
6a3yBaTUCA Ha 3aKpinsieHHi IeKCUYHOro i rpamaTny-
HOro mMaTtepiasly B pamkax nporpamy HaBYyaHHs, ska
IMITYE peasibHi XUTTEBI cuTyauii. MeanyHnm npawis-
HUKaM, SIKi BMBYalOTb aHrifcbKy MOBY, HEOOXigHO
NPaKTUKyBaTW MOBHI HaBWYKW, Bif, CKIafaHHs iCcTo-
pii XxBOpoOW, OrnNAdy naujieHta A0 ChifIKyBaHHAM 3
nawjieHTOM, NPU3HaYEeHHA i ONUCYy Kypcy MiKyBaHHS,
MOBIZOM/IEHHS MaLiEHTy noraHnx abo fo6pnx HOBUH
3 ypaxyBaHHAM MeHTaniTeTy i cnocoby MUCEHHS
aHIIOMOBHUX FPOMafAH 3aKOPAOHHMX AepXKasB.

3a3Buyaii g1 HaBYaHHSA abo pobOTU B aHro-
MOBHUX KpaiHax i3 MOBHUX iCMWTIB AOCUTb CKAacTu
IELTS um TOEFL, pani noctaHe HeoOXiAHICTb
cknagatu kBanigoikauinHuii United States Medical
Licensing Examination (USMLE) y nBox po3sginax:
Basic Science T1a Clinical Science [15]. Clinical Skills
Assessment (icnuT y cuTyauii 3 peasibHUM XBOPUMMU)
BMMara€e BMEBHEHOCTi Yy NpodecinHMX KoOMNeTeHLis
Ta BOJIOiHHI aHrNiCbKOK Ha BUCOKOMY PiBHI.
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BapTo B3ATW 40 yBaru, Wo TECTU XOAHWUX Ao4aT-
KOBMX 3HaHb He JaloTb, Lie fiulle nepesipka il atec-
Tauis BXe HasBHOro «baraxy». Tomy TecToBi MeTO-
OVKM He cnyxXaTb ANns BUBYEHHS MOBW. NS meaukis
«4yapiBHOI Nirysku» (K kanamoyp) Hemae — MUTTEBO
6e3 Tpy4HOLLB OCBOITM MOBY HEPeasbHO, Lie npaus,
3ycunns, yac. ToMy HOBi METOAMKM | BUKaZadi, Lo X
CTBOPIOKOTb, AONoOMararTb CTyAeHTam, CrpAMOBYHOTb
X 4,0 YCMILLIHOro ornaHyBaHHSA MoOBM [16].

MpoTe He BapTO cKacoByBaTW TpaAMUiiHIi MeTo-
OVIKW, O MOXYTb CTAHOBUTK (PyHAAMEHT METOANK.

OpyH i3 Halcepiio3HilLMX METOAIB BUBYEHHS iHO-
3eMHOI MOBU — JTIHIBOCOLLIOKY/TbTYPHWIA, WO nepegbda-
yae anesALilo 40 Takoro KOMMOHEHTA, 5K COLiasibHe
N KyNbTypHe cepenoBuLLe.

KomyHikaTuBHWiA nigxig, SK BUMIMBAE 3 WMOro
Ha3BM, CNPSIMOBAHWI Ha NPaKTWKY CiJIKyBaHHS.
KomyHikaTmBHa MeTogmKa cnpsiMoBaHa caMe Ha MOX-
NMBICTb CNIJIKYBaHHA. 13 4-X HaBWKIB, Ha AKMX Ga3sy-
€TbCSl MOBHUIA TPEHIHT (YNTaHHS, MUCbMO, FTOBOPIHHSA
Ta CNPUAHATTA MOBM Ha CNyX), NiABMLLEHA yBara npu-
[OINAETbCA caMe ABOM OCTaHHiM.

OKCHOpACHKWIA | KEMOPUOKCBKUIA  MigXoanm Ao
MOBW 06’efHY€E Te, LLO B OCHOBY PO6GOTU GiNbLUOCTI
KypciB noknazeHa KoMyHikatuBHa METoAVKa, iHTerpo-
BaHa 3 AeAKMMU TPaaMLiiHMKN eneMeHTamn B1UKIa-
JaHHsA. BoHa nepefnbavae MakcumasibHe 3aHypeHHs
CTyAeHTa B MOBHUIA npoLec.

OTxe, BuKNagadi aHrniicbkoi MoBuM Ana cnewi-
anbHUX Uinein (cTygeHTam-mMeamnkam) OMUHSAKTLCA
B cuTyalji, KoM BOHW MOBMWHHI CKNACTU KypC, SKWIA
TOYHO BignoBigae notpebam rpynu CTyAeHTiB, ane
B yMOBax OOGMEXeHOro vacy nigrotosku. Havinpo-
CTille pilleHHs, Ha Haw nornsg, — 3HaiTu MeTop,
AOCTYMHUIA Ha PUHKY, 3aCHOBaHUA Ha BMKOPWUCTaHHI
MYNbTUMELIAHNX pecypciB. HasBHICTb Ha pPUHKY
METO/IB HaBYaHHSA, SK-OT KOMaHAHa poboTa, JocTyn
[0 CrpaBXHiX AOKYMEHTIB (6poLuypu 418 nauieHTis,
MeAMYHi aHKeTK, 3anucuK Ta A0BIAKOBI MaTepianu, Wo
BMKOPUCTOBYKOTLCSA B @HI/TOMOBHUX JliKapHsX), BeO-
caiiTu, TenesisiiiHi Woy abo QiNbMU Ans MeanuYHNX
uinen — ue edekTuBHI pecypcu Asis po3pob6/eHHs
Kypcy [17; 18; 19].

OfauH i3 HOBUX MeTOAIB AN BuKAagada — chif-
KyBaHHS 3i CTyaeHTamu, PO3MIlLEeHHA ANA HUX
MatepianiB, nepeBipka 3aCBOEHHS Ha BNacHiIl, cne-
LiaNlbHO CTBOPEHIli CTOPIHLUi couiasibHOI mepexi
«Pencbyk» [14].

Oesaki suwi 2017—2018 HaBYanbLHOrO pPokKy nepe-
XO4NM TUMYaCOBO Ha AWCTaHLjiliHe HaBYaHHS, OTXe,
Taka MeToauKa CTa€ He €AUHO, NPoTe HEOOXigHOt0.

3a uMm MeToAoM HeobxigHO BUKNafayeBi CTBO-
putn rpyny y Facebook (npuBatHi / 3anpoluyBaTu
nuwe) i BUKOPMCTOBYBATU CTiHY K AOLUKY 415 06ro-
BOPeHHs. CTyAeHTW OTPMMYIKOTb CMOBILLEHHSA Ha
[AOMalLLHIi cTopiHui. Crnosiwartn CTyAeHTIB HEOOXiAHO
TepmiHoBO — ny6nikauia Ha Facebook npusepHe
yBary CTy[eHTiB HabaraTo LWBuALLe, HiXX eNeKTPpoHHa
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nowTa, TOMy WO BiNbLUICTb i3 HAX PerynsipHo nepesi-
psaTb Facebook. AnbTepHaTuBOlO rpyni € CTopiHKa
(haHiB, sika Ma€e nepesary B TOMY, LUO OHOBJIEHHS
cTatycy BMKNagadem BifobpaxatumyTbCcs A4S CTy-
[OeHTIB. Heponikom MoXHa BBaxaTu Te, L0 AesKi CTy-
OEHTU BUMUKAKTb XUBWIA eqip i 6badaTb nvwe crta-
TYCW CBOIX ApY3iB. FKLLO [03BOMINTY CBOTM CTYAEHTaM
OPYXNTK, TM HaJaeTbCsl HEOOMEXEHUI AOCTYN, ane,
WO BaXNMBILIE, OHOB/IEHHSA CTaTycy BuUKIajavem
6yayTb BUAHI IM BAOMa (SKWO BOHW He 3ab6/10KYHTb
Bac ypyuHy). Hefonikom TakoX MOXHa BBaxartu Te,
o 3aHagTo OGaraTto iHchbopmauii 6yae BUSBAEHO 3
060X CTOPIH, AKWO TiNbKM BUKIagay Ta CTYAEHTU He
BCTaHOB/IIOIOTL CMUCKU 3 06MeXeHuM goctynom [20].

Buknuk gnsa nepgarora nonsrae y BW6opi, nocni-
[JOBHOCTI Ta BMKOHaHHI 3aBfaHb Tak/M YMHOM,
Wwo6 ob6’egHaTM hOKyC Ta CeHc, 30cepeuBLLMCL Ha
doopmi. Buknagay aHrnincbkoi MoBM MOXe BigvyBaTy
cebe He3pyyHO 4yepes BifACYTHICTb HABMYOK Yy Mean-
LMHI, NpoTe MOBWHEH 6yTU daxiBUeM Yy MeAuuHIi
aHrMINCbKI MOBI, MOXeE BU3HATW HE3HAHHSA cneljab-
HOI AMCLMNAIHK, ane HIKONW He NOBUHEH CTBOPHOBATU
BPaXEHHS, L0 caM NPeAMET € HeljikaBM abo HeBaXx-
nmeuM. Came BUKIa[ay € OpraHizaTopom rpyrnoBoi
B3aemogii (iieaNlbHUM KOMEKTMBOM ANA BUBYEHHS
iHO3eMHOT MOBMW HaTenep YBaXaeTbCA rpyna 3
10-15 oci6, cTyaeHTiB rpynu (MoXKHa NoainnTu Ha 2),
OCKI/TbKM came Taka KiflbKiCTb JIIAEeN MOXe ChisikyBa-
TUCS OAMH 3 OAHUM | MaKCUMasTbHUM eeKTOM, iHTep-
€COM i KOPUCTIO, 30Kpema Ha «PelicOyui»).

Brknagay Tex He o6MeXeHuin y BUOGOpi METOAIB
i NPUAOMIB HaBYaHHSA: Bif irop i TPEHIHrIB A0 CUHX-
POHHOIO Nepeknagy; B opraHisaLjii 3aHATb; Y BUOOPI
NiAPYYHUKIB | HABYa/TbHNX MOCIOHUKIB: Bif, BITYN3HSI-
HUX BugaHb A0 npogykuii Okcdopay, Kembpumxy,
NoHpaoHa, Heto-Mopka i CigHes. Yuutenb Tenep Moxe
nigéuparun, TBOPUTU, KOMBIHYBATKW, BULO3MIHIOBATY.

AK mMaTepian Ans 3aHATb MOXHa BUKOPWCTOBY-
BaTW pecypcu 3 iHTepHeTy. Hanpuknag, nnardopma
medtube.net MiCTUTL pi3HOMaHITHI MeAWYHi POSKK
Ha Ginbll ckNagHi i cepio3Hi TemaTukn. Ha nnart-
hopmi futurelearn.com npencrasneHi Kypcu megunu-
HOI TeMaTWKN aHIMINCbKOK MOBOK. TakKoX MOXHa
BMKOPMCTOBYBATU cnelianbHi niatdopmu, ge chisnky-
H0TbCA Jlikapi-konern, sak-ot forums.studentdoctor a6o
sermo. Ha uux dpopymax CTygeHTU-MeLnKN 3MOXYThb
36aratMTucs AOCBIAOM MeAVKIB-NPaKTUKIB, OTpUMaTm
nopagu, MNocCnifikyBatucA Ha LUikaBi Temu (aHrnii-
CbKow) [21; 22; 23].

3 ornaay Ha Te, WO CNPUAHATTSA Ha CTyX IHO3EMHOI
MOBW BiAbOyBa€TbCsl HEMPOCTO, 0CO6/MBO Ha Mo4var-
KOBOMY eTani (aHrnificbka BUKNagaeTbcs Ha 1-2 kyp-
cax), BapTo NepwyMy BK/IKOYUTN B HaBYaHHA HeBe-
NVKi 3a TpUBANICTIO aygio- i Bigeomartepiasin. Jobpe
PO3yMiHHA NOTpebye HaBuKKy, @ Ha Takoro Tuny mare-
pianax HaTpeHyBaTu Hainerwe. [MpOAYKTMBHICTb
nigBULLYETLCS, AKLLIO NOBTOPKOBAaTK Bronoc thpasun 3
aygio abo Bifeo 3a HocieM MOBUW, HamaraTucs 3posy-
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MITK TXHili 3MICT i3 KOHTEKCTY. Be3yMOBHO, SKLLO Npo-
CTO c/yxaTu aHrniincbKy MOBY LWOAHA 6e3 goaaTko-
BOrO OMNpaLoBaHHA TEKCTY, Lie TeX AacTb edpekT. Ane
Wwe 6inbLi pe3ynsTatv y po3BUTKY MOBHUX HaBUYOK
[ae BUKOHaHHA [0JaTKOBWMX 3aBfaHb. Hanpuknag,
pPO3MOBHa MOBa 4Yy[0BO TPEHYETLCSA Yepes nepekas
i 06roBOPEHHS NOYYTOro 3 iIHO3EMHUM CMiBPO3MOBHU-
KOM, @ UNTaHHS | CNOBHMKOBWIA 3anac — Yepes3 poboTy
3 TEKCTOM aypio abo Bifeo.

Lo cTtocyeTbcs hinbMiB, cepianiB Ta iHWKUX Bige-
omarepiasiiB, TO He3anepeyHuin Nac poboTn 3 HUMK
nonsira€ B TOMY, LLO Te, LLO BifbyBaeTbLCA Ha eKpaHi,
yXe € MigKkaskow [0 clokeTy. Po3yMiHHA ige yepes
IHTOHAU,T, XeCTuKyNALito, iHWIi Aii repoiB Ha ekpaHi.
[0 Toro X goBre 3a TpMBasIICTIO BiAEO 3aBXAN MOXHA
pO34INNTY Ha YaCTVHU, MPaLoBaTK 3 KOXHOI OKPEMO.

Y MOBEHHI € YOTUPW OCHOBHI HaBU4KK: 1) po3y-
MiHHSI Ha CnyXx (YCHe MOBNEeHHs, igiomu, peanii Kynb-
Typu); 2) yCHE MOB/EHHA (LWBUAKICTb, rPaMOTHICTb,
BMMOBA, €TUKET); 3) unTaHHsA (BMMOBA, PO3YMiHHS
3MicTy); 4) nucbMo (npasonuc, nobygosa pasu,
KyNbTypHi HOpMK). BaxxnuBi BCi HaBuuku, ane 3fae-
6isTbLLIOTO SIAEN HaBYaOTL rpamaTtuky, Habopy chnis,
a noTim NioanHa He Po3yMie, Lo i1 rOBOPSITh, HE MOXeE
npaBuW/ibHO BiAMNOBICTA, MOBOAUTLCA HeaLeKBaTHO.

Mu Bubpanu aekinbka TBOpiB A. KpicTi, a Takox
ekpaHiszauii 3a HuMKU. OTXe, Bigpasy OCBOKTLCSA i
MOBa, | €TUKET CNiJIKyBaHHA, i peanii aH/IOMOBHOIO
cepeposuLa [32—-40].

[na MakcumanbHux pesynstartiB CTYLEHTU Chy-
XalTb | NOBTOPIOKOTL YroaI0C Matepiasy 3anucaHoro
BUKMaga4Yem 3i CTOpPiHKN «DelicbyKy» YpoKy B Gyab-
AKY BiflbHY XBWU/WHY: Y AOPO3i, CNopT3asi, Ha npory-
NsAHUi (NpoTe CTYAEeHTU-MeAMKN 3 TYPTOXMUTKY AeLuo
0o6bmexXeHi Bgoma). HaBiTb N'ATb XBU/VH Nig Yac nepe-
pBU MatTb 3HAYEHHS, 3aHATTA CaMOCTIiHO 3a 6pa-
KOM Yacy MOXyTb OyTW HETpMBa/IMMU, ane cucTema-
TUYHMUMMU, KOXHOTO [HS, HaBiTb KiJibka pasiB Ha [eHb.
Bigomi Bunagku, KoNu CTYAEHT 3aBaHTaXYyeE Bigeo
C06i Ha cMapTdOH, i, AKLLO HE MOXHa KOPUCTYBaU/IMCA
3BYKOM, MOXE 3BIpATU KapTUHKY i3 cyOTMTpamun nig,
Yyac HaBiTb He AyXxe TPUBaUIOi NOI3AKM (AKLLO [,03BO-
NA10Tb YMOBUW Y FPOMaACbKOMY TPaHCNopTi).

CTygeHTam pas3oM i3 maTepiaiamy HagatoTbCs
pekomMeHgauii: 1. MoBTOPITbL 38 KOXHUM repoeM eni-
304y (aHrTOMOBHWI aKTOp) — Y Ty CEKYHAY, KONN BiH
pobuTtb naysy. 2. BumosTte chbpasy nepeg onosiga-
yeMm i NOBTOPITL NicnsA onosigava ((SKWo B enizogax
€ aBTOPCbKWIA TEKCT). Y cueHkax 34ebinblioro ue
dianoru), Bnbepitb cobi ponb (Hanpuknag, Epkionb
Myapo ab6o iioro apyr racTiHre). 3. 3anuuwite dpasu
3a fgiloummu ocobamu, NOBTOPHOTE BOAHOYAC iX
yronioc noku nuwete. 4. 3anuuiTb Bawi Bignosigj.
5. 3anuwitb cebe Ha guKTOhoH, npocnyxanTte cebe,
aHani3 facTb epeKTMBHUIA pe3y/bTaT — BU Mo4yeTe
NMOMW/IKM BUMOBM, iIHTOHALii, Y rpaMmaTtuuj.

Buknagay Bubupae KOpoTKi hparmeHTn nite-
paTypHuX TBOPpIB (Ti, WO CTOCYOTbCA dhaxy), nNpo-

NMOHYE PI3HOMAHITHI KOMYHiKaLiiHi / NUCbMOBI
3aBAaHHA. Hanpuknag, nicnis npovMTaHHA pomaHy
(abo dparmeHTiB) A. KpicTi “The Mysterious Affair
at Styles” («TaemHuyul sunadok y Cmalinz») [32]
cTyAeHTam OyNno 3anponoHOBaHO BiSIlbHO 0GroBO-
puUTY NpoLec OTPYEHHA OTPYTO (poison), onucatu
noro 3 pisHMx nornsagis. CTyAeHTUM Takox 6ynu
3aljikaBneHi B AMUCKYCisAX i3 pi3HMX acnekTiB meany-
HOT NpakTukn i eTukn. LlikaBum € Toil dhakT, Lo
iHWWiA pomaH A. KpicTi, “The Pale Horse” («bniouli
KiHb»), ypATYBaB NPUHANMHI ABa XUTTHA Micas Toro,
AK YnTadi BU3Ha/IM CUMMTOMU OTPYEHHSA TaslieM 3
onucy y KHusi. Y 1975 p. A. KpicTi oTpumana nucra
3 JlaTHCbKOT AMEpUKU, Bif, XiHKK, SIKy BPATYBasM
Bif, NOBINbHOr0 OTPYEHHSA T Yonosikom, a B 1977 p.
mMeacecTpa, fka untana «bs1ido2o KoHsi», BU3HA-
ymna, WO AWTMHA nig 1i onikow cTpaxgana Big
OTPYEHHA Tastiem. Y 1971 p. 3aBOAKN Ll KHU3i 6yB
cXonneHuii cepitHuin yéusuya Mpem ®peaepik AHr,
KA OTPYIiB KiNlbka foaei, TPpbOX CMepTeNnbHO.
Nikap 3i CkotnaHa-Apay uutaB “The Pale Horse”
i nigTBepaus, WO 6yno ¢akTUYHO OTPYEHHSAM
Taniem [35].

Wo6 noAcHUTM npuyMHM BMOOpPY TBOPIB ANA
BMBYEHHSA aHMNIACbKOT Mean4YHOT MOBU, 30Kpema
TBOPIB A. KpicTi, HaBegemo hakTn. COpoK oAuH TBip
(61%) NUCbMEHHULi MICTUTb AETEKTUBHY iCTOpIIO,
noB’sa3aHy 3 oTpyTot. «Koponesa feTekTuBy» cnu-
panacsi Ha BnacHuii peanbHuii papmMaueBTUYHUIA
pocsig nig yac Mepwoi Ta Jpyroi CBITOBUX BiliH.
Mig yac Mepuwoi ceiToBOI A. KpicTi niwna BO/IOHTe-
pOM y wnuTasb TOPKK, CBOrO pigHOro mMicTta. Y cBOii
“An Autobiography” («Asmobioepagisi») A. KpicTi
3ragye, Wo nig vac ii po6otn B ambynatopii BOHa
BMnepLlle 3aaymana CKNacTum [AeTEeKTUBHY ICTOpito
[40]. ¥ 6araTbox ii KHUrax cam npouec OTPYEHHS
CTae CHOKETHUM MYHKTOM. Ha noyaTky nNMCbMEH-
HUUBKOT Kap'epn A. KpicTi Taki pe4oBUHU, SK MULL'AK
Ta CTPUXHIH, yce uwe nepebysanm B MeAWYHOMY
3acTocyBaHHi. MNepenosyBaHHA Npu3HaYeHuUx npe-
napaTiB, a TakoX BMKOPUCTaHHSA XMOHUX abo nig-
po6aeHNX peLenTiB € 3ara/ibHUMK pucamm Buraga-
HUX OTpPYWHKKIB A. KpicTi, 6arato 3 fkMx nNpaLioTb
Yy MeAuUMHi. 3 TOKCMYHUM edoekToMm b6inoro doc-
chopy nos’azaHwnii cloxeT “Dumb witness” («Himozo
cBioKa») (HUM BUSIBUCHA MECUK OTPYEHOI rOCNOAMNHI)
[36]. ¥ mMoMeHT cmepTi B Aamu 3 poTa BUXOOUTb
3eneHnin agum (pesynbTaT peakuii 6inoro dpocgopy
3 nosiTpsAM). Peakuis nakmycoBoro nanipusi BUKO-
puctaHa B “The blue geranium” («CuHsi Ksimka
2epaHi»), Konu 3MiHMBCA KOAip KBITIB Ha Linanepax
[33]. Kypape, 3 Akum konuncb o3HaiiomuB ii Konera,
A. KpicTi BukopucTana Maike M'ATAECAT pPOKiB
notomy y «b6s1idomy koHi» [40]. Momunkoto 6yno 6
yBaxatn A. KpicTi «CTapoMOgHOIH anTeKkapKo»,
L0 3HaNacs TifIbKN HA «BUKOMHUX» JliKax-oTpyTax.
Mig vac [pyroi cBiTOBOI BOHa 3HOB MpautoBasia
BOJ/IOHTEpPOM-NpoBi3opoM y LUnutani YHiBepcuteT-
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CbKOro konemky B JIOHAOHI Ta cTexuna 3a [ocsr-
HeHHAMW y hapmaLeBTui [40].

Y pesynbrati poboTn NOMIYHUKOM MpOBi3opa Yy
WwNUTaUsi Ta Yepes piLleHHs N1caty pomaH 3'aBunocs
BUpaHHs “The Mysterious Affair at Styles” («Taem-
Hu4ul sunadok y Cmadns»). ¥ 1921 p. B The
Pharmaceutical Journal 3'aBUBCA Ornsag, KHUrK, ae
6yn10 3a3Ha4yeHo: «Lleii pomaH Mae pigkiCHy 3acnyry
TOrO, LU0 BiH NpaBunIbHO HanUcaHwii». McbMeHHNLA
3i6pana neBHy MeauuHy 6ibnioTeky, okpacow sKoi
6yna kHura “Martindale’s Extra Pharmacopoeia”.
MpOTAroM ycbOro CBOFO MUCbMEHHULBKOTO XUTTS
A. KpicTi BuBYasia cnpuitMaHHsa oTpyTu Ta nikis [40].

OTXe, SK 3a3Havasniocs paHiwe, AeTeKTUBHWIA
pOMaH aHrnincbkoi nucbMeHHuui A. Kpicti “The
Mysterious Affair at Styles” (3a 6pakom uacy 3
iHLWMMKW, He MeHW uikaBuMmn 3 nornsgy dgapma-
LEBTMKM, O3HAMOMJ/IEHHS BifOyBaeTbCcA parmeH-
TapHo) 6yno obpaHo ANs 06roBOPeHHs 3i CTyAeH-
TaMu-mMegukamm K Metof MNoeAHaHHSA OCHOBHUX
4YOTUPbLOX HABMYOK MOBJIEHHA. Ha cTopiHui «deli-
cOyKy» HafaeTbCA MNOCU/IaHHA Ha NUCbMEHHULb-
KNA TEKCT, @ TaKOX Ha eni3of cepiany. Akwo vacy
3aMasno, BuKnajay Bkaslye KOHKPETHI CTOPIHKKW, Ae
BXuTa hapm-nekcuka. MNepernsag inbMy «0XuB-
N0E» aBTOPCbKWII TEKCT «KYAbTYPHWM» KOMMO-
HEHTOM — nei3axi AHMAil, CTUNb XWUTTH, Ofsr,
TpaHCMnopT, 3Buyai Ta Tpaauuii nocTawTb Yy pyxo-
Miin chopmi, cTaloTb acouiaTUBHUMMK MNO3HAYKaAMMW.
XXectn, Mimika, iHWI HeBepbasibHI 3acobu Tex
CMPUAINTL 3aCBOEHHIO JIEKCUKN, IHTOHAaLi. o peui,
aHrnicbKo MoBO (aHi B nepeknagax, aHi B cy6-
TUTpax He BifOOpaxeHo) y repos HasBHWI iHO-
3EMHUIA aKUEHT, WO iNCcTpye Aeski NOMUNKKU, AKNX
MOXYTb YHUKHYTW CTYAEHTMW.

3ayBaxnmo, y TeKCTax HasiBHi Maiixe BCi rpama-
TUYHI acnekTu, TPanaTbCA NPakTUYHO BCi 4YacoBi
dopmu, nNpsiMa MOBa, Y>XUBaHHSA apTWK/IiB TOLLO,
Hanpuknag: had been invalided (Past Perfect tense,
Passive Voice); has been poisoned (Present Perfect
tense, Passive Voice); was lying (Past Continuous);
the symptoms (o3HayeHul apmuksib); on toxicology
(3 mokcukosnoeii, sukopucmaHHsi NpuliMeHHUKIB);
it isn’t strychnine, is it? (pi3HOBUO nuMasbLHO20
pederHsi); my mother’s death (npucsiliHul B8i0-
MiHOK); There was no strychnine present (Hadasi
nompebye s1eKCU4YHOI mpaHcgopmayii aHmMOoHIMIY-
Hull nepeknad); if Mr. Inglethorp knew that his wife
would be poisoned last night (ymoBHe peyeHHSs);
Lawrence’s intelligence («xubHi» Opy3i nepekna-
dava: po3ymosi 30i6Hocmi JloypeHca, a He iHmei-
eeHmHicmsb JloypeHca); Liq. Strychnine Hydro-clor.
(CKOpOYEHHS), WO BignNoBigaEe pPiBHIO NiArOTOBKK
CTYAEHTIB 1-2 KypcCiB, i, AKWO CTYAEHT Mae BULMIA
piBeHb, C/yryBaTMe NOBTOPEHHAM abo 3akpinseH-
HSAM 3HaHb.

Bvknagay gae 3aBpaHHsA BunucaTn abo 3anu-
caTn Ha HOCIi 03BYYEHHs, 3 nojanblum 06roso-
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peHHAM Ha copymi. Buknagay cBifoMO NPOMNoHye
KOPUCTYBAaTUCA TifIbKM @aHINTIOMOBHUMM Cy6TUTpamu,
YHUKATW KOPWUCTYBAHHSA HasBHMMW Nepeknagamm
YKPaiHCbKOIO BiJlOMUX YKpaiHCbKUX nepekiaja-
yiB (B. XmxHsika, B. LLoBKyHa i1 iHWKX). Y gaHoMy
pasi Hac LikaBuau He 3acobu BITBOPEHHSA TEKCTY
npodoeciiHnmn nepeknagavyamu. Tomy nepeknag
y npukiagax Hwk4e A0CUTb 3arasbHuiA, Takuii, Lo
MOXYTb 3anpornoHyBaTu caMmi CTyAEeHTW O po3y-
MiHHSI KOHTEKCTY.

OTxe, y pOMaHi-AeTeKTUBI BUABEHO AOCTATHIO
KiNIbKIiCTb (ppas, 4acTuHy SKUX MU HaBOAMMO, i3
hapmaLeBTUYHOK abo IHLWOK MEUMYHOK JeKCU-
KO0 (BMAINEHO XUPHUM KypcuBom) [32]:

— | had been invalided home from the Front
(3micm: nopaHeHul (kanimaH [acmiHac) 6ys8 8i0-
npas/sieHuli dodomy i3 ghpoHmy (lepwioi cs8imosoi);

— Lawrence, He had qualified as a doctor but
early relinquished the profession of medicine
(3micm: 00uUH i3 2epoiB b6yB OOKMOPOM, npome
3a/1UuB MeOGUYHY npoghecito);

— Mrs. Inglethorp was lying on the bed, her whole
form agitated by violent convulsions (3micm: BoHa
siexasna Ha /KKy 8 KOHBY/bCIsIX);

— The violence of Mrs. Inglethorp’s attack
seemed to be passing (3micm: Hanad, 30asasocs,
giocmyrnas);

— A fresh access of pain seized the unfortunate
old lady (3micm: Hosul Hanao 60/10 0xonus cmapy
n1edi);

— The doctor reached the bed, and seizing her
arms worked them energetically, applying what
I knew to be artificial respiration (3micm: dokmop
eHepeiliHo npayrosas ii pykamu, wo, s 3Has, 6y/10
WMyYHUM OUXaHHSIM);

— They were quite tetanic in character (3micm:
3a xapakmepom Oyxe CX0xi Ha rnpaseuyb);

— | believe she has been poisoned! (3micm:
Bsaxatro, it ompyinu!);

— That neither Dr. Wilkinsn or myself could give a
death certificate under the circumstances (3micm:
aHi 0okmop BifiKiHC, aHi 1 He MoxeMo Hadamu csi-
aoymaso npo cMepmsb y 38’13Ky 3 o6bcmasuHamu);

— Well, strychnine is a fairly rapid poison
(3micm: cmpuxHiH — dyxxe wBeudKoditoda ompyma);

— Its effects would be felt very soon, probably
in about an hour. Yet, in Mrs. In glethorp’s case,
the symptoms do not manifest themselves until
five o’clock the next morning: nine hours! But a
heavy meal, taken at about the same time as the
poison, might retard its effects, But, according
to you, she ate very little for supper, and yet the
symptoms do not develop until early the next
morning! (3micm: egekm wmiz 6u no4ysamucs
documb CKOpO, MoXe, 3a 200uHy. [Tpome 8 ybomy
BunaoKy cuMnmomu He Busisu/iu cebe 00 n’smoi
HacmyrnHo20 paHky: 0es’simb 200UH! Ane Baxkka
ka BOOHO4Yac 3 ompymoro sioknasna egekm, ane
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BOHa MaJsio ifa 3a sedepero, | Bce X CUMNMOMU He
PO3BUHY/UCS),

— Great authority on toxicology, | believe (3micm:
Be/luKuli asBmopumem y MOKCUKO/102il, ysaxaro);

— Can you tell me what they were? Sulphonal?
Veronal? No, they were bromide powders (3micm:
CynbpoHan? BepoHas? Hi, nopowku 6pomidy);

— It is Mr. Mace, from the chemist’s shop
(3micm: ye micmep Melic, 3 anmeku);

— They do say he lowered his voice cautiously
it’s poison? (3micm: 4u npasoa, if ompyinu?);

— In a few brief words, he summed up the result
of the post-mortem (3micm: 8iH niocymysas pesy/ib-
mamu po3muHy);

— She was at that moment in a typical tetanic
convulsion (3micm: y Hei 6y/lu munosi KOHBY/LCIl
npasysi);

— It can be detected in a solution of 1 in 70 000
(3micm: BiH Moxe 6ymu su3sHadeHull y nponopyii 1
do 70 000);

— It still seems to meth at my mother’s death
might be accounted for by natural means (3micm:
MeHi doci 30aembcsl, WO cMepmb Mamepi i3 npu-
POOHUX NPUYUH);

—Strychnineis, inacertain sense, accumulative
poison (3micm: CMPUXHIH, ¥y 0€IKOMY CEHCi, Kymy-
JIAMUBHa, Hakonu4yysasabHa ompyma);

— There would have to be a long period of chronic
symptoms (3micm: mycus 6u 6ymu dosauli nepioo
0/151 XPOHIYHUX CUMITMOMIB);

— That Mrs. In glethorp may have inadvertently
taken an overdose? Three, or even four doses,
would not have resulted in death (3micm: yu moaia
6 BOHa nepedodysamu? Tpu, Hagimb 4omupu 003U
He npusesu 6 00 cmepmi);

— Poiro directed the car to the Analytical
Chemist [14] (3micm: Tlyapo cripsimysas asmo 00
nabopamopii AHanimuydHa Ximisi);

— I'll admit that it wasn’t he who bought
strychnine at the chemist’s shop (3micm: npunyc-
Karo, ye He BiH Kynus CMpPUXHiH 8 anmeuyj);

— That is a rsenic — not strychnine (3micm:
MUW'’SIK — HEe CMPUXHIH);

— He never went near the poison cupboard
the day we were there! (3micm: B8iH He XO0UB 083
wagKu 3 ompymoro);

— a tiny bottle in the top poison cupboard of
the dispensary in the Red Cross Hospital at Tad
minster (3micm: mMasieceHbKa njiswedka y wacpyi 3
ompymoto y nposizopckkili y Wnumarsi YepsoHoz20
Xpecma);

— only occasionally for pills (3micm: minbku
IHOOI 0151 ni2y /oK),

— Liq. Strychnine Hydro-clor. that is used in
most medicines (3micm: piokul cCMpPUXHIHY 2i0po-
X/10pUO BUKOPUCMOBYEMbCS B BiZIbULIOCMI J1IKIB);

— The phial was that already recognized by the
chemist’s assistant, a tiny bottle of blue glass,

containing a few grains of a white crystalline
powder, and labelled: Strychnine Hydrochloride.
POISON (3micm: cocyd 6y/10 Bri3HaAHO NOMIYHUKOM
anmekapsi, MaseHbKa rnisuedyka 3 0ekisibkoma 2pa-
Hynamu 6i71020 KpucmasliyHo20 MOpPOoWKyY, 3 emu-
Kemkoto «CmpuxHiHy 2idpox/opud. Ompyma»);

— A narcotic taken with strychnine will delay the
action of the poison for some hours (3micm: HapKo-
muk pa3om 3i CmpuxHiHOM BidK1adae 0iro ompymu
Ha Ki/lbka 200UH);

— Her medicine! (3micm: ii n1iku!);

— | will read you an extract from a book on
dispensing which | found in the Dispensary of the
Red Cross Hospital at Tadminster. The following
prescription has become famous in text books:
Strychninae Sulph <...> gr. | Potass Bromide
<...> 3vi Aqua ad <...> 3viii Fiat Mixstura. This
solution deposits in a few hours the greater part of
the strychnine salt as an insoluble bromide in
transparent crystal (3micm: Hepo34YuHHUU 6POMIO
Yy MpO30pux Kpucmasnax).

3a nigpaxyHkamu, HaiuvacTille BXMWBaHi cnoBa
3 MeAu4Hol nekcuku poison (ompyma) — 18 pasis,
strychnine (cmpuxHiH) — 22 pasw, Wo BoAHoOYaC €
hapmaueBTUYHUMM TepMiHAMU; CNoBa, WO MNo3Ha-
yaloTb hopmy npenaparis: Liq., powders, pills
(pidkud, nopowok, ni2ysku), Ha3BM aHITOMOBHOT
JOKyMeHTauil 3 MeguUUHN Ta KPULNYHOT TEMaTUKK:
post-mortem (posmuH), a death certificate (csi-
aoymso npo cMepms); Ha3BU MeAUYHUX YCTaHOB
y Benwukin BputaHii: the dispensary (nposi3op-
cbka), Red Cross Hospital (LLnumasibs YepsoHoz20
Xpecma), Analytical Chemist (Hassa ycmaHoB8U
XiMiYHo20 aHanisy), chemist’s shop (anmeka);
Ha3BW 3axBoplBaHb: tetanic (npaseyb) TOLLO.
OTXe, XYQOXHIl TBip HacuyeHwii cneuianbHOO
NIEKCUKOK MEeOUYHOro CrnpsMyBaHHsA. YacTOTHICTb
MOBTOPIOBAHHSA B TEKCTi CNPUSAE 3aCBOIOBAHHIO.

BogHouac (nmicna abo nepeq UMTaHHAM TEKCTY
pomaHy) peKkoMeHAOBaHO MeperfigsHyTn ekpaHisa-
Lito. HanpyxeHi cyxi gianorun 3 pomany “Mysterious
Affair at Styles” («TaemHuyul sunadok y Cmalifi3»)
[32] BiaTBOpKOOTECA Ha eKkpaHi 3a [0NoMOrow
TemMb6py rosiocy, iHToHauil HOCi MOBMW, HeBepbasb-
HUMK 3acobamu, a came BUpasoM 06/MYus, Xec-
Tamu, Ha BignoBigHOMY T/li, WO CPUSIE 3aCBOEHHIO.
Takox ekpaHisauis «po3BefeHa» PpO3MOBHUMU 3BO-
poTamu, goAaBaHHAM 3pO3yMINNX pensiik, AK-0T Ha
nepwux xBuaMHax inibMy HeBenuukuii gianor y
peuenuii WwnuTano A03BOMSE NOYYTU OpPUTiHASIbHY
aHrNincbKy MOBY Y BIATBOPEHHI HenpsmMoi MOBWU
y npamy (y TekcTi cnosa aBTopa kamiTaHa [ac-
TiHrca, Bif Moro oco6u BiabyBaeTbCA PO3MOBiAb, Ha
eKpaHi — XWBWIA gianor); Takox, 3Baxawun Ha Te,
Wo oiibM 6yB 3HATMIA y 1990 p., TpoXM 3acTapini
BMpasn 3 TekcTy 20-x pp. 6ynn oHOBMEHI BiANOBIAHO
[0 BMMOr 4acy Ta BMMOr TesieBi3iliHOro NpOAYyKTY.
KLU0 cnpuiiMaHHA Ha cnyx abo cyeTuTpun BUKIMKa-
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I0Tb TPYLHOLLI, BApTO 3BEPHYTUCS A0 NMOBHOIO TEK-
CTy cueHapito (script) [39].

CTyAeHTn MOXYyTb BuUBpaTW posib OAHOro i3
TpbOX flikapiB (CMH NoOmMepnoi, 0cobucTnin AOKTOP,
MiCLEBUIA MYHIUMNANbHUIA fikap), onucaTu KOpoTKO
iCTOpIIO 3 IXHBOro NorNsaAy, abo iHWNX yYacHUKIB, 3a
[OMOMOrold MeAnYHOI JIeKCUKK, hapMaLeBTUYHOT
TepMiHOMOorii, abo BMCNOBUTW BflaCHy AYMKY Mai-
6yTHbOro mMeauka. O6roBOpeHHs MOXYTb MOYMHA-
TUCA B ayauTopii Ta NpoAoBXyBaTucs Ha dhopymi,
Ha CcTopiHUi «®eicOyky» BuKNagada, AKAA MOxe
KOHTPO/IOBATMW 1 OLHUTK TakMM YMHOM 3aCBOEHHS
mMartepiany.

BucHoBKUW. Y npoueci BignpaltoBaHHA 3anpo-
NMOHOBaHOI METOAMKN MOELHAHHA XYLOXHIX TEKCTIB
3 eflemMeHTaMn Mefu4yHOT TeMaTukM 3 iX ekpaHisawi-
MU pEKOMEHAYETLCS cniBnpawtoBaTi 3 paxisysmm B
raslysi OXopoHu 340p0OB’A Ta 3i CTyAeHTaMu 3 METOH
BMOOPY BMICTY, OPiIEHTOBAHOIO Ha HaBYaU/lbHi MaTepi-
anu, nigbopy BiANOBIAHUX 3aX0AIB Y KNnaci Ta Ha CTo-
piHLi «®elicbyky». Lle TpuBanwuii i nocTiiHMIA npovec,
LLIO BiAMNOBIAa€e PO3BUTKY HOBITHIX TEXHO/OTIN i3 chaxy
MeaMUMHKN 11 iHhopmaLil, BiH HE 3aBepLUeHuid, i, Ha
Hally AyMKY, Ma€e nepcrnekTuey po3suTKy. CyyacHuii
acnekT y MeToauui BUKIafaHHS aHrIincbKoi MOBU
CTygeHTaM-MeAuKaM, 3anponoHOBaHWiA Yy  AaHii
cTaTTi, MOXe OyT! BUKOPUCTaHWA SIK CKNnagoBa 4ac-
TUHA B HOBUX METOAMKAX BUKMa[aHHSA aHrincobKoi
MOBM A1 cneuiasibHUX Line.

MepcnekTnBy NoA4aNbLIOro A4OCAIAKEHHS 6a4MO
B PO3LUMPEHHI i OHOBMEHI MaTepiasibHO-TEXHIUYHOI
6a3n Ona BUKOPUCTaAHHA HOBUX TEXHONOTIN, 36i/b-
LUEeHHS CMWCKY TBOPIB i ekpaHi3auiil i3 MeguyHo
TEMaTuKol, YNpPOoBa[)KEHHA (akynbTatuBiB Ta
CMeLKypCiB AN CTYAEHTIB CTapLUMX KYPCiB, B 0OMiHi
[OCBiAOM BUKNajadiB i3 HOBITHIX TexHonorin Ta
METOAMKN BUBYEHHS aHI/INCbKOI MOBU CTyAEeHTaMm-
MeanKaMu.
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